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FİHRİST-İ MAKÂMÂT AHMED AVNİ KONUK’A MI AİTTİR? 

Hakan YEKBAŞ 
 

ÖZET 
Bir kültür hazinesi olan divan şiirinin faydalandığı zengin kaynakların başında 

musiki ilmi gelmektedir. Bazı divan şairleri, şiirlerinde musiki terimlerini kullandığı 
gibi kâr-ı nâtıklar da kaleme almışlardır. Öncelikle makamları öğretmek amacıyla 
yazılan kâr-ı nâtıklar, bugün kullanılmayan veya unutulmuş makamları da muhte-
vasında bulundurduğu için musiki tarihi açısından büyük önem taşımaktadır. Ab-
dülkadir Merâgî ile başlayan bu geleneğin en meşhur örneklerinden biri de mesnevi 
şârihi ve musiki üstadı Ahmed Avni Konuk’a aittir.  

Ahmed Avni Bey ve kâr-ı nâtıklarla ilgili yapılan çalışmalarda onun musiki saha-
sındaki en önemli eserinin 119 beyitlik “Fihrist-i Makâmât” olduğu bilgisi tekrarla-
nagelmiştir. Bu eser, söz konusu çalışmalarda aynı zamanda bilinen kâr-ı nâtıkların 
en uzunu ve en çok makam ihtiva eden örneği olarak kabul edilmektedir. Ancak 19. 
asırda yaşamış Enderunlu İbrâhîm Râsih adında bir şairin Dîvân³ında yer alan kâr-ı 
nâtık, bu konudaki mevcut bilgilerin doğru olmadığını ve “Fihrist-i Makâmât”ın 
güftesinde yer alan 60 beyitlik bölümün aslında Râsih’e ait olduğunu göstermektedir. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
Divan şiiri, musiki, kâr-ı nâtık, Ahmed Avni Konuk, Fihrist-i Makâmât,  Ende-

runlu İbrâhîm Râsih, Ebyât Der-Ta‘dâd-ı Makâmât. 
 

G i r i ş  

Divan edebiyatı dinden tasavvufa, felsefeden hikmete, mitolojiden ta-
rihe, tıptan musikiye kadar sosyal ve kültürel hayata dair zengin muhteva-
sıyla bugün bile bizleri hayrete düşüren bir kültürel derinliğe sahiptir. 
Birçok ilme vakıf olan divan şairleri, kültürel birikimleriyle şiirlerinde 
eskinin ilim ve sanat kavramlarını bir kaynak olarak kullanmışlardır. 
Bunların başında özellikle musiki makamları, terimleri ve onların farklı 
anlamlarından yola çıkılarak yazılan kâr-ı nâtık formunda kaleme alınmış 
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manzumeler gelmektedir. Farsça “iş, güç, kazanç, bir sözlü beste şeklinin adı” 
anlamlarına gelen kâr ile Arapça “söyleyen, gösteren, bildirici” anlamındaki 
nâtık kelimesiyle birleşerek oluşan bu kavram, sözlük anlamı itibarıyla 
“konuşan, öğreten kâr“ manasında kullanılan sözlü beste şeklinin adıdır. 
Istılahî olarak ise “sözlerinde açık ya da gizli olarak makam adları bulunan ve 
bu adlara göre makam değiştiren din dışı tür”1şeklinde tanımlanmaktadır. 
Kâr-ı nâtıklar, nazarî eserler dışında amelî olarak makam seyirlerinin 
makam adları belirtilerek ve makam akrabalıkları gözetilerek, belli bir 
form ve usûl ile yer aldığı bir güftedir. Bu tür eserlerde her beyitte farklı 
bir makam (bazen de usûl) adı geçmekte ve söz konusu beyit, adı geçen 
makam veya usûlle bestelenmektedir.2 “Kâr” ve “kârçe”den usûl ve güfte 
yönünden ayrı bir özellik arz eden kâr-ı nâtıkların hemen her satırında 
değişik usûllere rastlanıldığı gibi her satırda değişik makamlara geçilmesi 
de bu formun özelliklerindendir.3 Bu tür eserler, adlandırılırken genellikle 
başladıkları makamın ismi ile anılırlar. “Râst Kâr-ı Nâtık, Nevâ Kâr-ı 
Nâtık…” gibi.  

Osmanlı döneminde ve günümüzde genellikle aruzla yazılan kâr-ı 
nâtıklar, öncelikle musiki eğitimini amaçlamış eserlerdir. Makam hazine-
sinin genişliği ve bestecilikteki geçki ustalığı ile bugün kullanılmayan 
veya repertuvarda çok az eser örnekleri bulunan makamların tanınması ve 
makamların yüzyıllar içinde ne gibi değişikliklere uğradığını göstermesi 
bakımından didaktik yönü kuvvetli eserlerdir.4 Bundan dolayı kâr-ı nâtık-
larda fazla bir akıcılık yoktur. Ancak divan şiiri geleneği doğrultusunda 
yazılmış olmaları, aynı zamanda müelliflerin edebî gücünü de yansıtmak-
tadır. Kâr-ı nâtıklar, özellikle musiki terimlerinin ve makam isimlerinin 
farklı anlamlara da gelmesinden yararlanılarak yazıldığından sadece di-
daktik ve kuru eserler olmamış, aynı zamanda tevriye sanatının ustalıkla 
sergilendiği şiirler olmuşlardır. Genellikle kıt³a, gazel, gazel-i müzeyyel 
veya mesnevî nazım şekliyle yazılan bu uzun güftelerin hemen her mısra 

                                                                          
1 Kâzım Uz, Musiki Istılâhatı, Ankara 1964, s. 38. 
2 A. Başak Harmancı, “Türk Musikisinde Seyir Kavramı ve Yeni Bir Form: Seyr-i 

Natık”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: 11, Sayı: 2, 2011, s. 221.  
3 Zeki Yılmaz, Türk Mûsikîsi Dersleri, İstanbul 1994, s. 243. 
4 Ş. Pınar Varol, Kâr-ı Nâtıklar, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi 

SBE, İzmir 1993, s. 6.  
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veya beytinde tevriye, mecaz ve cinas gibi edebî sanatların yer alması, kâr-
ı nâtıkların şiirsel yönünü kuvvetlendirmiştir. Kâr-ı nâtıklar, edebî sanat-
ları kullanmada yeterli bilgi ve becerinin yanı sıra makam ve usûller ara-
sındaki ilişkiyi ve her mısrada bir veya birkaç makam seyri ile bunlar ara-
sındaki geçişleri göstermeyi gerektirdiğinden edebiyat ve musiki sahasın-
da ustalık gerektiren eserler olmuşlardır. 

Bunların dışında bazı kâr-ı nâtıklarda, güftede adı geçen makam ve 
usûl isimlerinin sözlük anlamlarına, söz konusu makamların insanlar 
üzerindeki tesirlerine ve icra edileceği vakitlere5 dair bilgi verilmesi bu 
eserlerin edebî ve didaktik değerini artıran diğer etkenlerdir.  

Kâr-ı nâtıkların bir diğer önemli özelliği ise Osmanlı musikisinde 
kullanılmış, fakat bugün birçoğu unutulmuş makamları muhtevalarında 
barındırmalarıdır. Ayrıca güfte olarak yazılmalarının yanı sıra müellifle-
rinin aynı zamanda musiki-şinâs olmaları, bu eserlerin bestelenmesini 
dolayısıyla musiki eğitiminde kullanılmasını da sağlamıştır.  

Kâr-ı nâtık formunun ilk örneklerine ünlü musiki nazariyatçısı Ab-
dülkadir Merâgî³nin eserlerinde rastlanmaktadır. Kâr-ı nâtığın atası oldu-
ğu anlaşılan “külli³n-nagam” formunda en beğenilen 12 makam, 6 avâze ve 
24 şube Merâgî³nin bir bestesi içinde yer almaktadır.6 

Bir gelenek hâlinde günümüzde de yazılan bazı kâr-ı nâtıklar ile ilgili 
bilgiler aşağıdaki tabloda detaylı bir şekilde gösterilmiştir: 

 

                                                                          
5 Makamların tesirleri ve icra edileceği vakitlere dair geniş bilgi için bk.: Kubilay 

Kolukırık, Abdülkadir Merâğî ve Şerhu’l-Edvâr’ı, Ankara 2012, s. 245-247; Bayram 
Akdoğan, “Fethullah Şirvânî’ye Göre Makamların Tesirleri ve İcra Edileceği Vakit-
ler”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 1, 2007, s. 77-82; Mehtap Er-
doğan, “Divan Şiirinin Kaynaklarından Musiki İlmi ve Musiki Terimleriyle Yazıl-
mış Bazı Manzumeler”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi (Klasik Türk Edebiya-
tının Kaynakları Özel Sayısı –Prof. Dr. Turgut Karabey Armağanı-) , Yıl: 3, Sayı: 15, 
2010, s. 28-54). 

6 Ş. Pınar Varol, a.g.t., s. 9-10. 
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Yukarıdaki tablodan anlaşılacağı üzere kâr-ı nâtığın bugünkü bilinen 
formuyla ilk örneklerine, 17. yüzyıldan itibaren rastlanılmaktadır. Ancak 
20 ve 21. yüzyıl, kemiyet bakımından kâr-ı nâtıkların en çok yazıldığı 
dönemdir. Tabloda yer alan 36 kâr-ı nâtığın bazıları şekil özellikleri bazı-
ları da muhtevalarıyla farklı hususiyetlere sahip önemli eserlerdir. Bun-
lardan birkaçını şöyle sıralayabiliriz: 

a. Râst makamındaki ilk kâr-ı nâtığın güftesi Nevres³e aittir. Bu kâr-ı 
nâtığın güftesinin ilk satırında makam ismi, ikinci satırında ise usûl ismi 
geçmesi, onu diğer benzerlerinden ayırmaktadır.  

b. Manisalı Âlim Efendi³nin “Hicâz Kâr-ı Nâtık”ında ise beyitlerin ilk 
satırında usûl, ikinci satırında ise makam ismi geçmesi suretiyle Nevres³in 
eserindeki uygulamanın zıddı yapılmıştır. 

c. Tablodaki kâr-ı nâtıklar arasında en çok makamdan bahsedeni ve 
en hacimli olanı ise incelememize konu olan Enderunlu İbrâhîm Râsih³e 
aittir. Manzume, 100 beyittir ve 100 makamı içermektedir. En kısa kâr-ı 
nâtık ise Ahmed Avni Konuk³un 6 beyitlik “Şehnâz Kâr”ıdır. 

d. Osman Nuri Özpekel³in “Ez-Nâtık-ı Kâr-ı Râst-ı Zâkir-i Esâtîz ü 
Makâmât” başlıklı kâr-ı nâtığı, 66 makamı içermesinin yanı sıra seksen 
altı bestekâr ve müzisyen ile iki devlet adamından bahsetmesi yönüyle 
diğerlerinden farklıdır.  

e. Keçecizâde İzzet Molla³nın “Râst Kâr-ı Nâtık”ı Hammâmî-zâde 
İsmail Dede Efendi tarafından iki defa bestelenmiştir. Ayrıca bazı beyitle-
rinde makam adı ile birlikte saz adları da geçmektedir. 

f. 21. yüzyılda kâr-ı nâtıkların sayısında belirgin bir artış görülmek-
tedir ki bunun en önemli sebebi Mustafa Tahralı³nın kaleme almış olduğu 
19 eserdir.  

g. Mustafa Tahralı³nın “Kâr-ı Nâdirât” isimli eserinde, sadece Türk 
musikisinde az kullanılan makamlar yer almaktadır. 

A h m e d  A v n i  K o n u k  v e  F i h r i s t - i  M a k â m â t ³ ı  

Son yüzyılın çok yönlü ve müstesna kişiliklerinden olan Ahmed Avni 
Bey; devlet adamı, hukukçu, şair, mutasavvıf ve Mesnevî şârihi kimliğinin 
yanı sıra musiki alanında yaptığı unutulmaz hizmetlerle Türk kültür ve 
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sanat hayatına önemli katkıları olmuş bir isimdir.8 Eskilerin deyimiyle 
hezârfen bir âlim ve ârif olan Ahmed Avni Konuk³un, kaynaklara göre 
musiki sahasında en bilinen, orijinal ve meşhur eseri 119 beyitlik Fihrist-i 
Makâmât isimli kâr-ı nâtığıdır. Fihrist-i Makâmât, kâr-ı nâtıklardan ve 
Ahmed Avni Konuk³dan bahseden hemen hemen bütün çalışmalarda 
sadece bestesiyle değil güftesiyle de ona atfedilen bir eserdir.9 Mesnevî 
nazım şekliyle kaleme alınan 119 beyitten müteşekkil eserin 1930³larda 
yazıldığı bilinmektedir. Yine bu eser, mevcut kâr-ı nâtıkların en uzunu 
olarak kaydedilmektedir. Rahmetli Konuk³un eğitim amaçlı yazdığı, her 
makamın özelliklerini, seyrini ve  çeşnisini gösterdiği söylenen Fihrist-i 
Makâmât, Saadettin Kaynak tarafından “musikimizin alfabesi” olarak nite-
lendirilmiştir. Öyle ki Fihrist-i Makâmât, talebeleri ve tasavvufî eserleri 
dışında musiki alanında geriye bıraktığı en önemli sadaka-i cariyesi olarak 
nitelendirilmiştir. Söz konusu eser, Ahmed Avni Bey³in talebelerinden 
Hacı Emin Dede tarafından Hamparsum notasıyla kaydedilmiştir. Fihrist, 
daha sonra fotokopi yolu ile çoğaltılarak musiki-şinâslar arasında yayıl-
mıştır. Ancak Hacı Emin Dede³nin Hamparsum notasına aktardığı nüsha 

                                                                          
8 Ahmed Avni Konuk’un hayatı ve eserleriyle ilgili olarak bk.: Mustafa Tahralı, Selçuk 

Eraydın, Ahmed Avni Konuk Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi, Cilt: 1, İstanbul 1987; 
Mustafa Tahralı, Ahmed Avni Konuk Tedbîrât-ı İlâhiyye Tercüme ve Şerhi, İstanbul 
1992; Selçuk Eraydın, Fîhi Mâ Fîh, (tercüme: Ahmed Avni Konuk), İstanbul 1992; 
Sezai Fırat, Aziz b. Muhammed Nesefî Aziz Nesefî İnsân-ı Kâmil, (tercüme: Ahmed 
Avni Konuk), İstanbul 2004; Turgut Karabey, Gülşen-i Râz, Şeyh Mahmud-ı Şebüsterî, 
Erzurum 2007; M. Kemal Karaosmanoğlu, Ahmet Avni Konuk 119 Makamlı Fihrist-i 
Makamat, İstanbul 2007; Mustafa Tahralı, Selçuk Eraydın, Mevlânâ Celâleddîn Rûmî 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, (tercüme ve şerh: Ahmed Avni Konuk), Cilt: 1, İstanbul 2011; 
Ercan Alkan, Fahreddîn-i Irâkî Lemaât, (tercüme ve şerh: Ahmed Avni Konuk), İs-
tanbul 2011; Savaş Ş. Barkçin, Ahmed Avni Konuk Görünmeyen Umman, İstanbul 
2011. 

9 Söz konusu eserlerden bazıları için bk.: Ş. Pınar Varol, Kâr-ı Nâtıklar, Yayımlanma-
mış Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi SBE, İzmir 1993; Gönül Paçacı, Kâr-ı 
Nâtık Formu Üzerine Bir Çalışma ve Yeni Bir Kâr-ı Nâtık: Rast Kâr-ı Nâdirât, Yayım-
lanmamış Sanatta Yeterlik Tezi, İstanbul Teknik Üniversitesi SBE, İstanbul 1994; 
Yılmaz Öztuna, Türk Musikîsi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi, Ankara 2000;  Mus-
tafa Tahralı, Selçuk Eraydın, Ahmed Avni Konuk Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi, 
Cilt: 1, İstanbul 1987; M. Kemal Karaosmanoğlu, Ahmet Avni Konuk 119 Makamlı 
Fihrist-i Makamat, İstanbul 2007; Savaş Ş. Barkçin, Ahmed Avni Konuk Görünmeyen 
Umman, İstanbul 2011; Ahmet Şahin Ak, Türk Musikîsi Tarihi, Ankara ?. 
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ile bugün kullanılan bazı nüshalarda beyit sayısında bir değişiklik olma-
makla birlikte birtakım farklar bulunduğu da ifade edilmektedir.10 Bu 
farklılıkların başında beyitlerin yer değiştirmeleri gelmektedir. M. Kemal 
Karaosmanoğlu³nun çalışmasında beyitler, makam kollarına göre sıralan-
mışken Ş. Pınar Varol³un Ege Üniversitesi Türk Müziği Konservatuvarı 
Öğretim Görevlisi Ali Rıza Avni³nin arşivinden aldığı nüshada ise usûlle-
re göre sıralanmıştır.  

Sonuç itibarıyla hemen hemen bütün kaynaklarda, 119 beyitlik bu 
manzumenin tamamının sadece bestesiyle değil güftesiyle de Ahmed Avni 
Konuk³a ait olduğu tekrar edilegelmiştir. Ancak bu bilginin tam anlamıy-
la doğru olmadığı, “Râsih” mahlaslı şairlerle ilgili bir araştırmamız esna-
sında ortaya çıkmıştır. “Fihrist-i Makâmât”ın 60 beyitlik kısmının, aslında 
1838 yılında vefat eden Enderunlu İbrâhîm Râsih adında bir divan şairine 
ait olduğu anlaşılmaktadır. Söz konusu beyitler, kendisi de musiki-şinas 
bir şair olan Enderunlu İbrâhîm Râsih³in Dîvân³ının bilinen dört nüsha-
sında da “Ebyât Der-Ta²dâd-ı Makâmât” başlığı altında yer alan 100 beyit-
lik bir kâr-ı nâtığın mündericatında bulunmaktadır. Bu manzume sebe-
biyle aralarında yaklaşık bir asır bulunan iki musiki-şinâsın kâr-ı nâtığın-
da, 60 beytin birebir aynı olması doğal olarak Fihrist-i Makâmât³ın güftesi-
nin en azından tamamının Ahmed Avni Konuk³a ait olup olmadığı soru-
sunu aklımıza getirmiştir. Ulaşabildiğimiz hiçbir kaynakta Ahmed Avni 
Bey³in, Fihrist-i Makâmât³ın sözlerinin tamamen kendisine ait olduğunu 
beyan eden bir ifadesine rastlayamadığımızı belirtmek istiyoruz. Buna 
karşın eserden bahseden kaynaklar, Fihrist-i Makâmât³ın güftesinin Ah-
med Avni Bey³e ait olduğunu kesin cümlelerle ifade etmektedir. (İlgili 
eserlerden bazıları için 3. dipnota bakılabilir.) Bu bilgi yanlışlığının kay-
nağını bütün araştırmalarımıza rağmen tespit edemediğimizi belirtelim. 
Bu arada özellikle şunu da ifade edelim ki Ahmed Avni Konuk³un Fihrist-i 
Makâmât³ın sözlerinin tamamıyla kendisine ait olduğunu herhangi bir 
şekilde söylediğini veya eseri tamamıyla kendisine mâl ettiğini asla dü-
şünmüyoruz. Çünkü yaşamı, kişiliği ve eserleriyle gerçek anlamda âlim ve 
ârif olan bir zatın böyle bir şeye tenezzül edeceğini düşünmek, onun aziz 
hatırasına ve talebelerine büyük bir haksızlık olacaktır. Öyleyse bu bilgi 
yanlışlığının kaynağı nedir, neden yıllardır bu eserin güftesinin tamamı 
                                                                          
10 Savaş Ş. Barkçin, Ahmed Avni Konuk Görünmeyen Umman, İstanbul 2011, s. 159-162. 
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Ahmed Avni Bey³e atfedilmiştir? Bu konuda elimizde kesin bir yargı bu-
lunmasa da biz araştırmacıların aşağıdaki sebeplerden dolayı Fihrist-i 
Makâmât’ın tamamının Ahmed Avni Bey³e ait olduğu bilgisini tekrar et-
tikleri kanaatindeyiz: 

1. Eserin bestesinin Ahmed Avni Konuk³a ait olması nedeniyle özel-
likle talebeleri böyle bir hüküm vermiş olabilirler. Çünkü kâr-ı nâtık bes-
tecilerinin birçoğu, özellikle makamları öğretmeyi amaçladığından güfte-
lerini de kendileri kaleme almışlardır. Hâfız Şeydâ Dede, Manisalı Âlim 
Efendi, Faruk Şahin gibi isimlerin kâr-ı nâtıklarında hem güfte hem de 
bestenin aynı kişiye ait olması, böyle bir geleneğin var olduğunu göster-
mektedir.  

2. Bu karışıklığın diğer bir önemli sebebi de Hafız Şeydâ Dede, Yeni-
şehirli Ferîd Efendi ve Mehmet Turan Yarar gibi birkaç isim dışında kâr-ı 
nâtıkların birçoğunda müelliflerin mahlas kullanmamalarıdır. Yukarıda 
sayılan isimler gibi bazı müelliflerin mahlas kullanmaması, söz konusu 
eserin güftesinin de bestekârına atfedilmesine sebep olmuş olabilir.  

Her iki eser arasındaki benzerliklerden bahsetmeden önce kısaca 
İbrâhîm Râsih ve Dîvân³ı hakkında bilgi vermek istiyoruz.  

E n d e r u n l u  İ b r â h î m  R â s i h ³ i n  H a y a t ı  v e  D î v â n ³ ı  

Asıl adı İbrâhîm Râsih olan şair, Enderun³da mehterbaşı ve ser-
zurnazenlik yapmış olan Osman Ağa³nın oğludur. Doğum tarihi bilinme-
mekle beraber Mir³ât-ı Şi³r³in müellifi Âkif, onun gençlik döneminin, Sul-
tan I. Abdülhamid Hân³ın (sal. 1774-1789) saltanatının sonlarına denk 
geldiğini ifade etmektedir.11 Buna göre 18. yüzyılın son çeyreğinde doğdu-
ğu anlaşılmaktadır. Babasının mesleği dolayısıyla sarayda yetişmiş, genç 
yaşta Enderun³a Seferli Koğuşu³na alınmıştır. 1234/1819 yılında Peşkîr 
Ağası, 1236/1821 yılının Rebîülâhir³inde rikâbdâr, 1237/1822 yılının Sa-
fer³inde çukadar ağası olup 1239/1824 yılının Zilkade³sinde kendisine 
Hüdâvendigâr (Bursa) zeameti verilmiş  ve Haremeyn muhasebeciliği 
payesine yükseltilmiştir.12 1253/1838 Zilkade³sinde İstanbul³da vefat etmiş-
tir. Mezarı Rumeli Hisarı³ndadır.  
                                                                          
11 Âkif, Tezkire-i Şu’arâ, Milli Kütüphane Yz A 626, 1211, vr. 34a. 
12 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, Cilt: II, İstanbul 1311, s. 348. 
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Enderunlu Râsih sanıyla tanınan şair, aynı zamanda Bursa valisi he-
kimbaşı Behcet Efendi³nin damadı ve Mir³ât-ı Şi³r³in müellifi Âkif³in ya-
kın arkadaşıdır.13 Fatîn Tezkiresi³nden öğrendiğimize göre kendisi gibi 
Seferli Koğuşu³nda yetişen Sâmî (öl. 1260/1844) adında bir kardeşi vardır. 
Râsih³in ağabeyi olan şair, şiirlerinde İzzet ve Sâmî mahlaslarını kullan-
mıştır. Fatîn, onun makbul ve muteber bir şair olduğunu söylemektedir.14  

Kendisinden bahseden hemen hemen bütün kaynaklar, onun musiki 
ilminde şöhret sahibi olduğunu, bu konuda iyi bir eğitim aldığını özellikle 
ifade etmektedir.15 Şairin musikiye ilgisi, muhtemelen babası Osman 
Ağa³nın mehterbaşı ve ser-zurnazenlik yapmış olmasından ileri gelmekte-
dir. 

İbrahim Râsih³in bilinen tek eseri Dîvân³ıdır. Şairin Dîvân³ının tes-
pit edilen dört nüshası bulunmaktadır: 

1. Dîvân-ı Râsih. British Library. Or. 11223. (İ) 

İngiltere Milli Kütüphanesinde kayıtlı bulunan eser, müellif nüshası 
olup 73 varaktır. Gayr-ı mürettep bir Dîvân³dır. Ta³lik hatla, çift sütun 
üzerine aharlı, ince, beyaz kâğıda istinsah edilmiştir. Her sayfada satır 
sayısı farklıdır. Bazı sayfalarda kelime, mısra ya da beyitlerin üstü çizil-
miş, yenisi yazılmıştır. İstinsah tarihi bilinmemektedir. 1a³da “İbtidâ söy-
ledigim ķıš²adır” başlığı altında müellife ait aşağıdaki kıt³a yazılıdır:  

Varup aġyâra bu şeb bezme lešâfet virdi 
Mâye-i şevķ-ı ruĥı câma ģalâvet virdi Ŧoġmadı ŝubģa dek aŝlâ o meh-i burc-ı ģüsn 
Yine mâh-ı felege bu gice ruĥŝat virdi 

                                                                          
13 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı, Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Cilt: I, Ankara 

2001, s. 207. 
14 Fatîn Dâvud, Hâtimetü’l-Eş’âr, İstanbul 1271, s. 185.  
15 Âkif, a.g.e., vr. 34a; Fatîn, a.g.e., s. 107; Mehmed Süreyyâ, a.g.e., Cilt: II, s. 348; Rıza 

Oğrak, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, Burdur 2001, s. 177; Şemsettin 
Sâmî, Kâmûsu’l-A’lâm, Cilt: III, Ankara 1996, s. 2243. 
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Baş:  
Ey ĥašâ-pûş-ı Kerîm ü Ĥâlıķ-ı kevn ü mekân 

 Hep sana ma²lûmdur zâr-ı derûn-ı ins ü cân 
 ²İlm-i źâtında seniñ her źerreniñ ģâli ²ayân 
 İtmege ģâcet mi var derd-i dil-i zârı beyân   
 Müźnibim müźnib bilürsin ģâl-i zârım el-emân 
 ²Âcizim ²âciz emân ey çâre-sâz-ı ²âcizân 

Son: 
 Bir şûĥ-ı melek-meşreb arardı dil-i Râsiĥ 
 Sulšânımı afv eyle ķulun gösteriverdim 

2. Dîvân-ı Râsih, İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar, No: 232. (Ü) 

105 varaklık nüsha, şirazesi sağlam, kırmızı meşin ciltte, miklepli, 
aharlı, ince bej renkli kâğıda rik³a hatla, kırmızı cetvelli, çift sütun üzerine 
yazılmıştır. Her sayfası 17 satır, 160x238 mm ölçülerindedir. Enderunlu 
Vâsıf Osmân Mîr tarafından rik³a hatla istinsah edilmiştir. İstinsah tarihi 
bilinmemektedir. 

Baş:  
 Ey ĥašâ-pûş-ı Kerîm ü Ĥâlıķ-ı kevn ü mekân 
 Hep sana ma²lûmdur zâr-ı derûn-ı ins ü cân 
 ²İlm-i źâtında seniñ her źerreniñ ģâli ²ayân 
 İtmege ģâcet mi var derd-i dil-i zârı beyân   
 Müźnibim müźnib bilürsin ģâl-i zârım el-emân 
 ²Âcizim ²âciz emân ey çâre-sâz-ı ²âcizân 

Son: 
 Mâ-fi³ż-żamîrim oldı târîh-i tâm Râsiĥ 
 Ķıldı imâm-ı evvel icrâ bu câya kevser 

 

3. Dîvân-ı Râsih, İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar, No: 10527. 
(Ü1) 

104 varaklık nüsha, şirazesi sağlam, sonradan yapıldığı anlaşılan kar-
ton kapak ciltte, aharlı, ince bej renkli kâğıda rik³a ve ta³lik hatla, çift sü-
tun üzerine istinsah edilmiştir. Başlıklar, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
Her sayfası 20 satır, 212x142 mm ölçülerindedir. İstinsah tarihi ve müs-



Hakan YEKBAŞ 
 

216

tensihi kayıtlı değildir. Vikâyede Râsih³in Fatîn Tezkiresi³ndeki biyogra-
fisi yer almaktadır. 

Baş:  

 Varup aġyâra bu şeb bezme lešâfet virdi 
Mâye-i şevķ-ı ruĥı câma ģalâvet virdi 

Son: 

 Kenzü³l-cevâhir dinse ger 
Târîĥine Râsiĥ deger  
Nev-sâlini tebrîk ider  
Maģmûd Ĥân³ın mâh-ı nev 

 

4. Dîvân-ı Râsih, Taksim Atatürk Kitaplığı, No: T 811. (T) 

70 varak olan nüsha, şirazesi sağlam, yeşil deri ciltte, ince bej renkli 
kâğıda, rik³a hatla, çift sütun üzerine yazılmıştır. Her sayfası 20 satır, 
205x190-150x120 mm. ölçülerindedir. İstinsah tarihi ve müstensihi bilin-
memektedir. 68b-70a varakları arasında Râgıb³a ait gazeller bulunmakta-
dır. 

Baş:  

 Nigâh-ı raģmiñ oldı destgîr-i ²âŝî vü mücrim 
 ²İnâyet lušf-ı çeşmiñden ²ibâret yâ Resûlallâh 

Son: 

 Görmesün ģarf-i keder mecmû²a-i ķalbi anıñ 
 Dem-be-dem şîrâze-bend-i şevķ olup itsün ŝafâ   

Dîvân³ın müellif nüshasında; 9 kaside, 1 terkib-i bend, 76 tarih, 1 
mesnevi, 5 müseddes, 6 tesdîs, 4 muhammes, 5 tahmîs, 10 murabba, 72 
gazel, 28 kıt³a, 27 beyit bulunmaktadır. Bu manzumeler arasında oldukça 
ilginç muhtevaya sahip örneklere rastlanmaktadır. Gemicilik, okçuluk16 ve 

                                                                          
16 Enderunlu İbrâhîm Râsih’in gemicilik ve okçuluk terimleriyle ilgili şiirleri için 

sayın Abdullah BULUT, iki makale neşretmiştir: Abdullah Bulut, “Râsih’in Okçu-
lukla İlgili Bir Manzumesi”, Atatürk Üniversitesi TAED, Sayı: 17, 2001, s. 95-104; 
Abdullah Bulut, “Râsih’in Gemi ve Gemicilikle İlgili Bir Tarih Manzumesi”, Atatürk 
Üniversitesi TAED, Sayı: 21, 2003, s. 73-83. 
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mevlevilik terimleriyle ilgili yazmış olduğu manzumeler, şairin farklı 
alanlara vukûfiyetine işaret ettiği gibi sanatlı manzumeler yazma konu-
sundaki kabiliyetini de göstermektedir. Bunlar dışında Dîvân³da rama-
zâniyye, cülûsiyye gibi nazım türleri bulunmaktadır. Dîvân³da diğer bir 
dikkat çeken husus ise tarih manzumelerinin fazlalığıdır. Şair, çoğunluğu 
kıt³a olmak üzere kaside, terci-i bend ve murabba nazım şekilleriyle vela-
det, fetih, çeşme yapımı, cülusiyye, yeni yıl gibi birçok olaya tarih düşür-
müştür. Bunlar arasında “Esber” adında bir kanaryanın ölümü üzerine 
söylemiş olduğu tarih çok ilginçtir. Bu manzume, Necâtî Bey³in “Katır 
Mersiyesi” ve Meâlî³nin “Kedi Mersiyesi”ni hatırlatmaktadır.  

İ b r â h î m  R â s i h  v e  K â r - ı  N â t ı ğ ı  

Kaynakların İbrâhîm Râsih³in musikiye olan ilgisinden ve yetene-
ğinden övgüyle bahsettiğini hayatı bahsinde ifade etmiştik. Râsih³in 
Dîvân³ın yer alan “Ebyât Der-Ta²dâd-ı Makâmât” başlıklı mesnevisi, onun 
musiki ilmine olan vukûfiyetini göstermektedir. Her beytinde farklı bir 
makamın adının geçtiği bu eser, 100 beyitten ibarettir. Kâr-ı nâtıkta aru-
zun dört farklı kalıbı kullanılmıştır: 

1. Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün 
2. Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün 
3. Me fâ ²i lün / Fe ²i lâ tün / Me fâ ²i lün / Fe ²i lün 
4. Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün 

İbrâhîm Râsih, kâr-ı nâtığında makam isimlerinin üstünü çizmiştir.17 
Tablo: 1³de kalın punto ile gösterilen makamların bulunduğu beyitler, 
aynı zamanda Ahmed Avni Konuk³un Fihrist-i Makâmât³ında da aynı şe-
kilde yer almaktadır. 

İbrâhîm Râsih³in ve Ahmed Avni Bey³in18 kâr-ı nâtığındaki makam 
isimleri beyit sırasına göre şunlardır: 

                                                                          
17 Osmanlı Türkçesi metinlerinde bir kelimeye dikkat çekmek için yapılan işaretleme-

lerde, günümüz Latin alfabesinde olduğu gibi kelimenin altı değil üstü çizilmekte-
dir. 

18 Ahmed Avni Konuk’un “Fihrist-i Makâmât”ında beyit sayısında bir değişiklik 
olmamakla birlikte bazı nüsha farkları olduğu daha önce ifade edilmişti. (Başta M. 
Kemal Karaosmanoğlu’nun “119 Makamlı Fihrist-i Makamat” adlı çalışması ve 
http://turkmusikisivakfi.org gibi musiki siteleri olmak üzere konuyla ilgili birçok araştırmada 
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Tablo 1: İbrâhîm Râsih ve Ahmed Avni Konuk³un Kâr-ı 
Nâtıklarındaki Makam İsimleri 

İbrahim Râsih³in 
Kâr-ı Nâtığında 
Adı Geçen 
Makamlar 

1. Râst, 2. Rehâvî, 3. Sâz-kâr, 4. Büzürg, 5. Sâz-kâr-ı Cedîd, 6. 
²Irâk, 7. Mâhûr, 8. Sultânî ²Irâk, 9. Zîrgûle, 10. Gerdâniyye, 11. 
Isfahân, 12. Zemzeme, 13. Segâh, 14. Bûselik, 15. Ferâh-fezâ, 16. 
Beyâtî, 17. ²Acem Bûselik, 18. Horâsânî, 19. ²Arabân, 20. Evc 
Mâye, 21. Gerdâniyye Kürdî, 22. ²Arazbâr, 23. ²Acem ²Aşîrân, 
24. Sûz-ı Dil-ârâ,   25. ²Arabân-ı Cedîd, 26. Müste³âr, 27. 
Nişâbûr, 28. Hisârek, 29. ²Uşşâk, 30. Hümâyûn, 31. Gül-²izâr, 
32. Şevk-i Cedîd, 33. Hicâz, 34. Sipihr, 35. Sünbüle, 36. Râhat-
fezâ, 37. Dil-güşâ, 38. Şûrî, 39. Yegâh, 40. Tâhir, 41. Zîr-efkend, 
42. Acem Kürdî, 43. Evc Bûselik, 44. Çâr-gâh, 45. Evc-ârâ, 46. 
Şehnâz Bûselik, 47. Nevrûz-ı ²Acem, 48. Muhayyer Bûselik, 49. 
Nühüft, 50. Şehnâz, 51. Beste Nigâr, 52. Beste Isfahân, 53. 
Muhayyer, 54. Bâd-ı Sabâ, 55. Hüseynî, 56. Râhatü³l-Ervâh, 57. 
Muhayyer Sünbüle, 58. Evc, 59. Cihân-ârâ, 60. Dilkeş Hâverân, 
61. Vech-i ²Arazbâr, 62. Hûzî, 63. Hicâz Zemzeme, 64. Kürdî, 65. 
Isfahânek, 66. Müberka², 67. Hicâz, 68. Nişâbûrek, 69. Şevk-efzâ, 
70. Kûçek, 71. Penc-gâh, 72. Hisâr, 73. ²Aşîrân Bûselik, 74. 
²Acem, 75. ²Arazbâr Bûselik, 76. Şevk u Tarab, 77. Nevâ Kürdî, 
78. Sûz-nâk, 79. Şevk-âver, 80. Nihâvend-i Cedîd, 81. 
Gerdâniyye Bûselik, 82. Nevâ Bûselik, 83. Dügâh, 84. Nevâ, 85. 
Sûz-ı Dil, 86. Zâvil, 87. Şevk-i Dil, 88. ²Uzzâl, 89. Şet ²Arabân, 
90. Hüzzâm-ı Cedîd, 91. Şevk Mâye, 92. Hisâr Bûselik, 93. 
²Aşîrân Zemzeme, 94. Hüzzâm, 95. Pesendîde, 96. Nihâvend, 97. 
Beyâtî Bûselik, 98. Nevâda Hicâz, 99. Nikrîz, 100. Hüseynî 
²Aşîrân.  

 

 

 

 

1. Râst, 2. Rehâvî, 3. Sâz-kâr, 4. Penc-gâh-ı Asl, 5. Penc-gâh-ı 
Zâ³id, 6. Râst Mâye, 7. Râst-ı Cedîd 8. Sûz-ı Dil-ârâ, 9. Büzürg, 
10. Nikrîz, 11. Nihâvend-i Kebîr, 12. Rûmî Nihâvend, 13. 
Hicâzkâr, 14. Kürdîlî Hicâzkâr, 15. Sûz-nâk, 16. Mâhûr, 17. 
Zâvîl, 18. Pesendîde, 19. Şevk-i Dil, 20. Zîrgûleli Sûz-nâk, 21. 
Nev-Eser, 22. Tarz-ı Nevîn, 23. Dil-nişîn, 24. Zevk-i Dil, 25. 

                                                                                                                                                                          
söz konusu nüsha farklarının genellikle beyitlerin sıralanmasındaki farklılıklar olduğu gö-
rülmektedir.) Bu çalışmada Ahmed Avni Bey’in kâr-ı nâtığıyla ilgili metinde ve beyit-
lerin sıralamasında, ilmî bir çalışma olması sebebiyle Ş. Pınar Varol’un “Kâr-ı Nâtık-
lar” başlıklı yüksek lisans tezinde yer alan metnin esas alındığını belirtmek istiyoruz. 
Ş. Pınar Varol, Ahmed Avni Bey’in kâr-ı nâtığının metnini ve notasını, Ege Üniver-
sitesi Türk Müziği Konservatuvarı Öğretim Görevlisi Ali Rıza Avni’nin arşivinden 
aldığını söylemektedir (Ş. Pınar Varol, a.g.t., s. 233). 
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Ahmed Avni 
Konuk³un 
Fihrist-i 

Makâmât³ında 
Adı Geçen 
Makamlar 

Mâveraü³n-Nehr, 26. Dügâh, 27. Hüseynî, 28. ²Uşşâk, 29. 
²Acem, 30. Muhayyer, 31. Sabâ, 32. Isfahân, 33. Isfahânek, 34. 
Tâhir, 35. Kârcıgâr, 36. Gerdâniyye, 37. Beyâtî, 38. ²Arazbâr, 39. 
Nevâ, 40. Gül-²izâr, 41. Hisâr, 42. Muhayyer Sünbüle, 43. 
Kûçek, 44. Sultânî ²Irâk 45. Dügâh Mâye, 46. Beyâtî ²Arabân, 47. 
Hicâz, 48. Bahr-i Nâzik, 49. Hümâyûn, 50. Şehnâz, 51. Sipihr, 52. 
Nişâbûrek, 53. Vech-i Şehnâz, 54. ²Uzzâl, 55. Hicâz Zîrgûle, 56. 
²Arabân, 57. Nişâbûr, 58. Gonca-i Ra²nâ, 59. Çâr-gâh, 60. Kürdî, 
61. Kürdî, 62. Acem Kürdî, 63. Muhayyer Kürdî, 64. Sabâ 
Zemzeme, 65. Zevk u Tarab, 66. Nevâ Kürdî, 67. Gerdâniyye 
Kürdî, 68. Şevk-i Cedîd, 69. Bûselik, 70. Hisâr Bûselik, 71. Tâhir 
Bûselik, 72. Muhayyer Bûselik, 73. ²Acem Bûselik, 74. Sabâ 
Bûselik, 75. Nevâ Bûselik, 76. Evc Bûselik, 77. Beyâtî Bûselik, 
78. ²Arazbâr Bûselik, 79. Hicâz Bûselik, 80. Mâhûr Bûselik, 81. 
Gerdâniyye Bûselik, 82. Beyâtî ²Arabân Bûselik, 83. Şehnâz 
Bûselik, 84. Segâh, 85. Mâye, 86. Müste²âr, 87. Hüzzâm, 88. 
Vech-i ²Arazbâr, 89. ²Irâk, 90. Beste Nigâr, 91. Evc, 92. Dilkeş 
Hâverân, 93. Ferah-nâk, 94. Rûy-ı ²Irâk, 95. Râhatü³l-Ervâh, 96. 
Beste Isfahân, 97. Râhat-fezâ, 98. Revnak-nümâ, 99. Evc-ârâ, 
100. Hüseynî ²Aşîrân, 101. Zîr-efkend, 102. Sûz-ı Dil, 103. 
Bûselik ²Aşîrân, 104. Nühüft, 105. ²Aşîrân Mâye, 106. Hicâz 
²Aşîrân, 107. Tarz-ı Cedîd, 108. Cân-fezâ, 109. ²Acem ²Aşîrân, 
110. Şevk-efzâ, 111. Şevk u Tarab, 112. Şevk-âver, 113. Yegâh, 
114. Sultânî Yegâh, 115. Ferâh-fezâ, 116. Dil-keşîde, 117. Bend- 
Hisâr, 118. Şet ²Arabân, 119. Gülzâr. 

Râsih³in kâr-ı nâtığında yer alan ve yukarıdaki Tablo: 1³de kalın pun-
toyla gösterilen; 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 16, 19, 21, 22, 24, 26, 27, 29, 
30, 31, 34, 36, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 60, 
61, 64, 65, 68, 70, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 84, 86, 87, 89 ve 
94. beyitler, Ahmed Avni Bey³in 119 beyitlik “Fihrist-i Makâmât”ında da 
aynen yer almaktadır. Tabloda Râsih³e ait beyitlerin, Ahmed Avni Ko-
nuk³un kâr-ı nâtığındaki beyit numaraları da kalın puntoyla gösterilmiş-
tir. Sadece bu 60 beyit arasında 16, 29, 46, 86, 87 ve 94. beyitlerde bazı ke-
lime farkları tespit edilmiştir ki bu farkların muhtemel sebebi Ahmed Av-
ni Bey³in Râsih³in kâr-ı nâtığındaki tasarruflarından kaynaklanmaktadır. 
Söz konusu beyitler, Râsih ve Ahmed Avni Bey³de aşağıdaki şekildedir: 

Râsih:   
Mušribâ sevdâsını ĥalķın beyâtî tâzeler  

 Âteş-i ²aşķın dem-â-dem şevķ ile yelpâzeler (16. beyit) 
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Ahmed Avni Konuk: 
Mušribâ sevdâsını ĥalķın beyâtî tâzeler  

 Âteş-i ²aşķın devâm-ı şevķ ile yelpâzeler  (37. beyit) 

Râsih: 
 Ŝanma ²uşşâķın hemân bu bende-i âzâdedir   
 Zîr-i destârıñda ķaşbaŝdıñ daĥi dil-dâdedir (29. beyit) 

Ahmed Avni Konuk: 
 Ŝanma ²uşşâķın hemân bu bende-i âzâdedir   
 Ârızın gülgûnuna zülfün dahi dildedir19  (28. beyit) 

Râsih: 
 Bûselikle ol mehe çatlatsa mušrib râzını   
 Artırır gitdikçe bezm-i meyde ol şeh nâzını (46. beyit) 

Ahmed Avni Konuk: 
Bûselikle ol mehe çatlatsa mušrib râzını   

 Artırır gitdikçe bezm-i meyde ol şah sâzını (69. beyit) 

Râsih: 
 Ŝanma ey meh-rû maģabbet cevr ile zâ²il olur  
 Nâle vü âh u fiġânım naġme-i zâvil olur  (86. beyit) 

Ahmed Avni Konuk: 
Ŝanma ki mihr-i muģabbet cevr ile zâ²il olur  

 Nâle vü âh u fiġânım naġme-i zâvil olur  (17. beyit)  

Râsih: 
 Diñleyenler ġuŝŝa-i devrândan âzâdedir   
 Şevķ-i dil şevķ-i dil-i üftâde vü dil-dâdedir (87. beyit) 

Ahmed Avni Konuk: 
Diñleyenler ġuŝŝa-i devrândan âzâdedir   

 Şevķ-i dille zevk-i dil üftâde vü dil-dâdedir (19. beyit) 

Râsih: 
 Sâzıñ âl âġûşa mıżrâbıñ ile del sînemi   
 Naġme-i hüzzâm ile def² eyle dilden bu ġamı (94. beyit)  

                                                                          
19 Ahmed Avni Konuk’a ait bu mısrada vezin bozuktur. 



Türk  Kül türü  İnce lemeler i  Dergi s i  
 

221

Ahmed Avni Konuk 
Sâzıñ âl âġûşa mıżrâbıñ ile del sînemi   
Naġme-i hüzzâm ile def² eyle gönülden bu ġamı (87. beyit) 

Buna göre tamamı Ahmed Avni Bey³e ait olduğu iddia edilen “Fihrist-
i  Makâmât”ın sadece 59 beytinin onun kaleminden çıkmış olduğu gö-
rünmektedir. Burada doğal olarak şu soru akla gelmektedir. Acaba 
Râsih³in kâr-ı nâtığındaki 60 beytin, Ahmed Avni Bey³in eserinde aynen 
yer alması bir tevârüd müdür yoksa intihal midir? 

Her şeyden önce 60 kadar beytin bir tevârüd sonucu “Fihrist-i 
Makâmât”ta yer alması mümkün görünmemektedir. Sonuçta literatürde 
tevârüd diye ifade ettiğimiz kavram,  iki şairin birbirinden habersiz olarak 
en fazla bir mısra veya beyti farkına varmadan yani tesadüfen aynı söyle-
meleridir.20 Burada söz konusu olan 60 beyit olduğundan tevârüdden bah-
setmek mantıklı bir yaklaşım olmayacaktır. Peki, bu benzerliğin sebebi 
bir intihâl midir? Bunu söylemek de mümkün değildir. Çünkü daha önce 
ifade edildiği gibi karakteri ve yaşam tarzıyla gerçekten nev³i şahsına 
münhasır bir insan olan Ahmed Avni Bey³in böyle bir şey yapacağını dü-
şünmek bile en azından onun aziz hatırasına büyük bir haksızlık ve iftira 
olur. Muhtemelen Ahmed Avni Bey, Râsih³in bu eserini görmüş ve eserde 
kendisinin kullanabileceği makamları ihtiva eden 60 beyti, kendi eserine 
dahil ederek yeni bir kâr-ı nâtık güftesi kaleme almıştır. Zaten yukarıda 
Ahmed Avni Konuk³un, “Fihrist-i Makâmât”ın tamamıyla kendisine ait 
olduğunu hiçbir eserinde  söylemediği ve böyle bir cümle asla sarfetmedi-
ği ifade edilmişti. Eserin ona ait olduğu, Ahmed Avni Bey³in hayatı ve 
eserleri hakkında çalışma yapan ve musikiyle ilgilenen araştırmacılar tara-
fından söylenmektedir. Ancak konuyla ilgili ulaşılan hiçbir eserde araş-
tırmacıların bu bilginin kaynağını belirtmedikleri de görülmektedir.21   

Her iki eserde söz konusu 60 beyit dışında sadece Râsih ve Ahmed 
Avni Bey³in kâr-ı nâtığında geçen makam isimleri de bulunmaktadır.  

                                                                          
20 Mehmet Çavuşoğlu, Divanlar Arasında, İstanbul 2006, s. 89.  
21 Bu konuda Sayın Savaş Ş. Barkçin, internet üzerinden yaptığımız yazışmada, Fih-

rist-i Makâmât’ın sözlerinin Ahmed Avni Konuk tarafından yazıldığı bilgisinin 
Neyzen Dr. Emin Kılıç Kale tarafından kendisine şifahi olarak aktarıldığını söyle-
mektedir. 
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Tablo 2: Râsih ve Ahmed Avni Bey³in Kâr-ı Nâtıklarındaki Farklı ve Ortak 
Makam İsimleri 

Sadece İbrahim 
Râsih³in Kâr-ı 
Nâtığında Adı 
Geçen Makamlar 

1. Sâz-kâr-ı Cedîd, 2. Zîrgûle, 3. Zemzeme, 4. Horâsânî, 5. Evc 
Mâye, 6. ²Arabân-ı Cedîd, 7. Hisârek, 8. Dil-güşâ, 9. Şûrî, 10. 
Nevrûz-ı ²Acem, 11. Cihân-ârâ, 12. Hûzî, 13. Hicâz Zemzeme, 14. 
Müberka², 15. Nihâvend-i Cedîd, 16. Hüzzâm-ı Cedîd, 17. Şevk-
Mâye, 18. ²Aşîrân Zemzeme, 19. Nihâvend, 20. Nevâda Hicâz. 

Sadece Ahmed 
Avni Konuk³un 
Fihrist-i 
Makâmât³ında 
Adı Geçen 
Makamlar 

1. Râst Mâye, 2. Râst-ı Cedîd, 3. Nihâvend-i Kebîr, 4. Rûmî 
Nihâvend, 5. Hicâzkâr, 6. Kürdîlî Hicâzkâr, 7. Zîrgûleli Sûz-nâk, 
8. Nev-Eser, 9. Tarz-ı Nevîn, 10. Dil-nişîn, 11. Zevk-i Dil, 12. 
Mâveraü³n-Nehr, 13. Kârcıgâr, 14. Dügâh Mâye, 15. Beyâtî 
²Arabân, 16. Bahr-i Nâzik, 17. Vech-i Şehnâz, 18. Gonca-i Ra²nâ, 
19. ²Acem Kürdî, 20. Muhayyer Kürdî, 21. Sabâ Zemzeme, 22. 
Zevk u Tarab, 23. Gerdâniyye Kürdî, 24. Tâhir Bûselik, 25. Sabâ 
Bûselik, 26. Hicâz Bûselik, 27. Mâhûr Bûselik, 28. Beyâtî ²Arabân 
Bûselik, 29. Mâye, 30. Ferah-nâk, 31. Rûy-ı ²Irâk, 32. Revnak-
nümâ, 33. ²Aşîrân-Mâye, 34. Hicâz-²Aşîrân, 35. Tarz-ı Cedîd, 36. 
Cân-fezâ, 37. Dil-keşîde, 38. Bend- Hisâr, 39. Gülzâr. 

 

 

 

 

Her İki Eserde 
de Geçen 
Makam İsimleri 

1. Penc-gâh (Penc-gâh-ı Asl, Penc-gâh-ı Zâ³id)22, 2. Râst, 3. Rehâvî, 
4. Sâz-kâr, 5. Büzürg, 6. ²Irâk, 7. Mâhûr, 8. Sultânî ²Irâk, 9. 
Gerdâniyye, 10. Isfahân, 11. Segâh, 12. Bûselik, 13. Ferâh-fezâ, 14. 
Beyâtî, 15. ²Acem Bûselik, 16. ²Arabân, 17. Gerdâniyye Kürdî, 18. 
²Arazbâr, 19. ²Acem ²Aşîrân, 20. Sûz-ı Dil-ârâ, 21. Müste³âr, 22. 
Nîşâbûr, 23. ²Uşşâk, 24. Hümâyûn, 25. Gül-²izâr, 26. Şevk-i Cedîd, 
27. Hicâz, 28. Sipihr, 29. Sünbüle, 30. Râhat-fezâ, 31. Yegâh, 32. 
Tâhir, 33. Zîr-efkend, 34. ²Acem Kürdî, 35. Evc Bûselik, 36. Çâr-
gâh, 37. Evc-ârâ, 38. Şehnâz Bûselik, 39. Muhayyer Bûselik, 40. 
Nühüft, 41. Şehnâz, 42. Beste Nigâr, 43. Beste Isfahân, 44. 
Muhayyer, 45. Bâd-ı Sabâ, 46. Hüseynî, 47. Râhatü³l-Ervâh, 48. 
Muhayyer Sünbüle, 49. Evc, 50. Dilkeş Hâverân, 51. Vech-i 
²Arazbâr, 52. Kürdî, 53. Isfahânek, 54. Nişâbûrek, 55. Şevk-efzâ, 
56. Kûçek, 57. Hisâr, 58. ²Aşîrân Bûselik, 59. ²Acem, 60. ²Arazbâr 
Bûselik, 61. Şevk u Tarab, 62. Nevâ Kürdî, 63. Sûz-nâk, 64. Şevk-
âver, 65. Gerdâniyye Bûselik, 66. Nevâ Bûselik, 67. Dügâh, 68. 
Nevâ, 69. Sûz-ı Dil, 70. Zâvil, 71. Şevk-i Dil, 72. ²Uzzâl, 73. Şet 
²Arabân, 74. Hüzzâm, 75. Nikrîz, 76. Hüseyn ²Aşîrân, 77. Bûselik 
²Aşîrân23. 

                                                                          
22 Râsih’in kâr-ı nâtığında “penc-gâh” olarak geçen makam, Ahmed Avni Bey’de bu 

makamın iki alt şubesi olan “penc-gâh-ı asl” ve “penc-gâh-ı zâ’id” şeklinde geçmekte-
dir. Musiki teorisi ile ilgili kitaplarda “penc-gâh-ı asl” ve “penc-gâh-ı zâid” makamları, 
“penc-gâh” içinde yer almaktadır. (bk.; Yakup Fikret Kutluğ, Türk Musikisinde Ma-
kamlar, İstanbul 2000, s. 295-296.) 

23 Bu makam, Râşih’in eserinde eski kullanımıyla “²aşîrân bûselik” şeklinde geçmektedir. 
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Tablodan da anlaşılacağı üzere İbrâhîm Râsih³in eserindeki 20 ma-
kamın yer aldığı beyitler, Ahmed Avni Bey³in kâr-ı nâtığında bulunma-
maktadır. Ahmed Avni Bey³in eserindeki 39 makam ise Râsih³in kâr-ı 
nâtığında yoktur. İbrâhîm Râsih ve Ahmed Avni Bey³in kâr-ı nâtıklarında 
77 makamın ismi ise ortak olarak geçmektedir.  

Tabiî bu arada şu soru da akla gelmektedir. Ahmed Avni Bey, 
Râsih³in 100 makamlık kâr-ı nâtığından neden sadece 60 makamı içeren 
60 beyti almıştır da diğerlerini almamıştır? Yukarıda Tablo 2³de sadece 
İbrâhîm Râsih³in eserinde bulunan ancak Ahmed Avni Bey³in eserinde 
yer almayan makam isimleri bulunmaktadır. Bu makamların sayısı ise 
20³dir. Söz konusu makamların ortak özelliği nihâvend makamı dışındaki-
lerin genelde unutulmuş, kullanılmayan veya günümüze örnekleri çok az 
ulaşan makamlar olmasıdır.24 Kaldı ki Ahmed Avni Bey, yine Tablo 2³de 
görüldüğü gibi Râsih³in eserindeki bazı beyitleri beğenmemiş olmalı ki 
aynı makamları bu sefer kendisinin yazdığı beyitlerle anlatma yoluna git-
miştir.   

Ahmed Avni Bey³in kendisinin eklediği beyitlerde dikkat çeken bir 
diğer husus ise, sadece kendi eserinde bulunan 39 makamın, aynı zamanda 
söz konusu makamın zümresinde yer alan formlar olmasıdır. Örneğin,  
“tâhir bûselik, sabâ bûselik, hicâz bûselik, mâhûr bûselik, beyâtî ²arabân bûselik” 
makamları bûselik zümresi içinde bulunan ve bûselik takısı ile karar ve-
ren makamlardır. Aynı şekilde kürdî makamıyla başlayıp dügâh perdesin-
de kürdî 4³lüsü ile karar veren “²acem kürdî, muhayyer kürdî, gerdâniyye 
kürdî” makamları da kürdî zümresi içinde yer almaktadır. Dolayısıyla 
Ahmed Avni Bey³in sonradan eklediği 59 beyitlik bölüm, Râsih³in eserini 
tamamlayıcı bir nitelik taşımaktadır. Avni Bey, Râsih³in kâr-ı nâtığında 
bugün kullanılmayan birçok makamın bulunduğu beyti almamasının en 
önemli sebebi de muhtemelen bu yaklaşım olmalıdır. 

S o n u ç  

Divan şiirinin musiki ilmiyle yakın münasebetini gösteren edebî 
manzum türlerden kâr-ı nâtıklar, aynı zamanda musiki eğitiminde kulla-
nılan önemli formlardır. Kâr-ı nâtıklar, Abdülkadir Merâgî³den itibaren 
bir taraftan musiki-şinâsların eğitim aracı olarak kullanılmış, diğer bir 
                                                                          
24 Söz konusu makamlarla ilgili bilgi için bk.: Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Kavram ve 

Terimleri Ansiklopedisi, Ankara 2000; Yakup Fikret Kutluğ, a.g.e.,  s. 295-296. 
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taraftan da aruz vezniyle ve divan şiiri nazım şekilleriyle kaleme alınmış 
olmaları dolayısıyla edebiyat araştırmalarının konusu olmuştur.  

Bu eserler içerisinde Ahmed Avni Konuk³un “Fihrist-i Makâmât”ı, 
hem musiki nazariyatı hem de edebiyat araştırmaları bakımından önemli 
bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserle ilgili şimdiye kadar yapılan 
çalışmalarda “Fihrist-i Makâmât”ın bilinen en uzun ve en çok makamı 
ihtiva eden kâr-ı nâtık olduğu ifade edilmiştir. Söz konusu araştırmalarda 
bu eserin bugün kullanılmayan hatta birçoğu unutulmuş makamları ihtiva 
etmesinden dolayı musiki tarihi açısından ayrı bir önemi olduğu da belir-
tilmiştir. Ancak 19. asır şairlerinden Enderunlu İbrâhîm Râsih³in 
Dîvân³ında bulunan bir manzume, birçok çalışmada güftesi de Ahmed 
Avni Konuk³a ait olduğu söylenen “Fihrist-i Makâmât”ın 60 beyitlik bö-
lümünün aslında onun tarafından yazılmadığını göstermektedir.  

Râsih³in Dîvân³ında yer alan “Ebyât Der-Ta²dâd-ı Makâmât” başlıklı 
kâr-ı nâtıkla, Ahmed Avni Bey³in “Fihrist-i Makâmât”ı değerlendirildiğin-
de aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 

a. Birçok çalışmada güftesi Ahmed Avni Konuk³a ait olduğu söylenen 
“Fihrist-i Makâmât”ın tamamının onun kaleminden çıkmadığı tespit edil-
miştir. Eserin 60 beyitlik bölümü, 18. asrın son çeyreği ile 19. asrın başla-
rında yaşamış Enderunlu İbrâhîm Râsih³e aittir. Râsih³in “Ebyât Der-
Ta²dâd-ı Makâmât” başlıklı bu kâr-ı nâtığı, Dîvân³ının dört nüshasında da 
bulunmaktadır. Çalışmamızın sonunda söz konusu eserin, dört nüshadan 
hareketle hazırlanan tenkitli metni verilmiştir. 

b. Bu bilgiden hareketle en uzun ve en çok makamı ihtiva eden kâr-ı 
nâtığın aslında Ahmed Avni Bey³in  “Fihrist-i Makâmât”ı olmadığı anla-
şılmaktadır. Söz konusu eserden Râsih³e ait 60 beyit çıkarılınca 59 beyitlik 
bir kâr-ı nâtık ortaya çıkmaktadır. Buna göre Râsih³in 100 beyitlik eseri, 
elimizdeki bilinen en uzun ve en çok makamı ihtiva eden kâr-ı nâtıktır. 

c. Kanaatimize göre Ahmed Avni Bey, Râsih³in eserinden 60 beyti 
kendi eserine eklemek suretiyle büyük bir kâr-ı nâtık oluşturmak istemiş-
tir. Bunu yaparken de eserin güftesinin tamamını, kendisinin kaleme al-
dığını asla iddia etmemiştir. Bu iddia veya bu bilgi, onun hayatı ve eserle-
riyle ilgili çalışmalar yapan araştırmacılara aittir. Bunun aksini düşünmek 
veya söylemek Ahmed Avni Konuk gibi bir şahsiyeti zan altında bırak-
mak ve ona iftira etmektir ki bizim amacımız sadece bu yanlış bilginin 
düzeltilmesini sağlamaktır.  
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METİN 

Ebyât Der-Ta²dâd-ı Maķâmât 

(İ: 11b-14a; Ü: 17b-20b; Ü1: 1b-4a; T: 7a-10a) 
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
1 Ķavli de ķaddi gibi râst olsa ger ol meh-veşiñ 
 Hîç bükülmezdi belî üftâde-i ģasret-keşiñ    
 
2 Va²d-i vaŝl itmiş iken ol döndi dôlâb eyledi 
 Ol reģâvî dilberi ²uşşâķı bî-tâb eyledi    
 
3 Her ne dem sîne-kemân ile o meh sâz-kâr ider 
 Cânına üftâde-gânıñ naġme-i sâz kâr ider    
 
4 Sursal itdi gûsfend-i ŝabrıma mânend-i gürg   
 Ġamzesi gûyâ o şâhıñ leşker-i ĥân-ı büzürg 
 
5 Dûş olaldan hecrüñe ey mušrib-i âşüfte-ter 
 Elde sâz-kâr-ı cedîd midir benim şâm u seģer   
 
6 Pür-²araķ keyf-i ²araķla gülden ol şûĥ-ı ²Irâķ 
 Eyledi üftâde-gânıñ šâķatin cevriyle šâķ    
 

7 Her ne dem ol ²işve-sâzıñ naġmesi mâhûr olur 
 Ŝabr u šâķat âşıķ-ı miģnet-keşândan dûr olur   
 
8 Şâh u ŝulšânı ²ırâķa gönderir şûĥ-ı ²Irâķ  
 Olmaz ey ²âķıl bilürsin ²âşıķa Baġdâd ıraķ    
 
9 Başlasun zîrgûleden feryâda söyle bülbüle   
 Zîr-i lebden tâ ki ol şûĥ-ı şeker-ĥandım güle   
 
10 Perde-i pestden nezâketle o meh çoķ iş yapar 
 Faŝl-ı gerdâniyyede ²uşşâķ-ı zâra dik çıķar   
 
11 İttifâķan seyr iden ol meh-veşi dirdi hemân 
 Sürme-i çeşm-i siyâhına fedâdır Iŝfahân   
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(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
12 Eşk bârân u dil ²ummân u ebir dîdemdir  
 Mâ-ģaŝal kûs-ı ra²ıd zemzeme-i sînemdir  
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
13 Virse ol meh bende-i ġam-ĥˇârına bir bûse-gâh 
 Perde-i âhım benim olmazdı böyle tîz segâh   
 
14 Olsun olsunla ŝavarsın bendeñi şâm u seģer   
 Yoķ mıdur bir bûselik üftâde-i ġam-ĥˇâra yer  
 

(Me fâ ²i lün / Fe ²i lâ tün / Me fâ ²i lün / Fe ²i lün) 
 
15 Ruĥuñ gibi dil-i zâra feraģ-fezâ mı olur 
 Ŝafâ-yı ŝafvet-i rûyuñ gibi ŝafâ mı olur 
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
16 Mušribâ sevdâsını ĥalķın beyâtî tâzeler  
 Âteş-i ²aşķın dem-â-dem şevķ ile yelpâzeler   
 

(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
17 Başla gel naġmeye sevdâ-yı ġamım var serde 
 Aman ey şûĥ-ı ²Acem bûselik olsun perde   
 
18 Ĥorasânî güzele kim ki olursa ²âşıķ   
 Ĥorasânî eger ol tâc-ı ser itse lâyıķ   
 
19 İtse bir kerre eger nâz ile faŝl-ı ²arabân    
 Şaşırır Türkcesin i²râb-ı gürûh-ı ²urbân    
 
20 Ey meh âġâzeñi gûş itme gibi yoķdur źevķ    
 Oldı hep šâhir-i evce naġamıñ mâye-i şevķ   
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
21 Gördüm âġâz eyliyor bir Kürdî gerdâniyyeden 
 Raķŝ ider şevķ-i ŝadâsıyla bütün ŝaģn-ı çemen   
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22 Ol ķadar olmuş ruĥuñ ŝâf u lašîf ey meh-liķâ 
 Mâ-ģaŝal reng-i ²arażbâr-ı girân olmuş saña    
 

(Me fâ ²i lün / Fe ²i lâ tün / Me fâ ²i lün / Fe ²i lün) 
 
23 Alınca destiñe sâzıñ cihânı ģayrân it 
 Amân ey âfet-i mülk-i ²Acem ²aşîrân it   
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
24 Muŧribâ meclisde her bir naġme-i âteş-feşân 
 ²Âşıķ-ı bî-çâreye sûz-ı dil-ârâdır hemân   
 

(Me fâ ²i lün / Fe ²i lâ tün / Me fâ ²i lün / Fe ²i lün) 
 
25 Naġamla def-i ġam it vir derûna şevķ-i cedîd  
 Neşâšıñ it ²arabân-ı cedîd ile tecdîd 
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
26 Kimden aĥź itdiñ ne olsun böyle bîgâne edâ 
 Öyle šavr-ı müste²âr ey şûĥ lâyıķ mı saña   
 
27 Bezm-i meyde faŝlı ol şûĥ-ı nişâbûr eylesün 
 ²Âşıķ-ı mehcûrını lušfıyla mesrûr eylesün   
 
28 Keyf-i meyle sîne-i ŝâfın açup ol gül-²iźâr 
 Germ olup faŝl-ı ģiŝârekle ider ²azm-i ģiŝâr    
 
29 Ŝanma ²uşşâķın hemân bu bende-i âzâdedir   
 Zîr-i destârıñda ķaşbaŝdıñ daĥi dil-dâdedir   
 
30 Yalıñız bir ben miyem ey şâh meftûnuñ seniñ  
 Oldı cârî ²âleme emr-i hümâyûnuñ seniñ   
 
31 Âh ider n³eyler firâķuñdan seniñ ey gül-²iźâr 
 Ĥasretiñle ķan döker mînâ-yı mey leyl ü nehâr   
 
32 Yâr meclisde hemân ŝunduķca destin bâdeye 
 Geldi bir şevķ-i cedîd üftâde vü âzâdeye  
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33 Ehl-i šab²a pek muĥâlifdir Ĥicâz³ın dilberi 
 Arturur sevdâsını ĥalķıñ o vech-i esmeri 
 
34 Her ne dem düşmen fetîliyle o meh baġrım yaķar 
 Ŧob gibi šaķ-ı sipihre gülle-i âhım çıķar   
 
35 Diķķat eyle ²ârıż-ı ŝad-bergine ol kâküle 
 Raġbet eyler mi görenler ġayrı verd ü sünbüle 
 
36 İtse âġâze eger hey hey deyü ol ĥoş-edâ 
 Naġmesi üftâde-i zâra olur râģat-fezâ   
 
37 Yâr sâķî bâde ²aks-i reng-i  rûy-ı meh-liķâ    
 Görmemiş kimse cihânda böyle bezm-i dil-güşâ 
 
38 Lušf idüp ²arż-ı cemâl it bende-i ġam-dîdeñe 
 Bârî bir gün šoġsun ey meh ²âşıķ-ı şûrîdeñe 
 
39 Cevr-i pey-der-peyle şimdi ²âşıķ-ı zârıñ sesi 
 Çıķmaz oldı ²âķıbet indi yegâha perdesi   
 
40 Al al olmuş ķızarmış şerm ile rûyı hemân 
 Böyle bir šâhir-neseb görmüş degil çeşm-i cihân   
 
41 Pertev-i ruĥsârına ĥalķ-ı cihân hep bendedir 
 Şevķ ile şems ü meh ²âlemde zîr-efkendedir    
 
42 Bezmimiz mušrib ile ģayret-fezâ-yı bezm-i Cem 
 Diñle ey şûĥ-ı ²Acem kürdîdir işte bu naġam  
 
43 Âh o mâh-ı evc-i naĥvet ²âşıķ-ı ġam-ĥˇârına 
 Virmedi bir bûselik ruĥŝat ŝavar hep yarına   
 
44 Beźl ider geh bir nigâh-ı yâra mâl u cânını 
 İstemez üftâde-i nâ-çâr gâh iģsânını    
 
45 Ķaddi bâlâ ĥoş-edâ âfet-nigeh yoŝma-reviş 
 Böyle bir ĥurşîd-i evc-ârâ cihâna gelmemiş    
 
46 Bûselikle ol mehe çatlatsa mušrib râzını   
 Artırır gitdikçe bezm-i meyde ol şeh nâzını   
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47 Faŝl-ı nevrûz-ı ²Acemdir lušf idüp gül-zâra gel   
 Mušrib ü ĥˇânende ģâżır meclis-i gam-ĥˇâra gel 
 
48 Bûselik icrâsın ol şûĥa niyâz itdüm bugün 
 Ol muģayyerdir ķabûl itsün dilerse itmesün 
 
49 İtme ruĥsârın nühüft üftâde-i nâ-çârdan 
 Ķurtar ey gül-ruĥ dil-i şeydâyı âh u zârdan    
 
50 Bezme lušf it virme gel redd-i niyâz ile kesel  
 Meclis-i ²uşşâķa ey şehnâz ile gâhîce gel  
 
51 Kim olursa şevķ ile beste nigârıñ zülfine 
 Muntažır olsun hemân va²d-i viŝâlin ĥulfüne   
 
52 Iŝfahânlı25 bir güzel gördüm su³âl itdim bugün  
 Eylemiş gîsûya beste Iŝfahân ĥalķın bütün   
 
53 N³ideyim ister šarıl ister hemân ey ġonca gül  
 Sen muģayyersin ferâġat eylemez senden göñül  
 
54 Ġayrı sen de ol birâz ey bülbül-i göñlüm ĥamûş 
 Vaŝfını ol ġoncanıñ bâd-ı ŝabâdan eyle gûş   
 
55 Pesden eylerdi niyâzı ŝayd içün ol dilberi 
 Dil bulup ruĥŝat ģüseynîye çıķardı işleri   
 
56 Hîç söz olmaz ģâŝılı muģriķ ŝadâlı tâzeye 
 Râģatü³l-ervâģ olurdı başlasa âġâzeye   
 
57 İster aŝsun ister âzâd eylesün ben mücrimi 
 Bend-i zülf-i sünbüle itdim muģayyer kendimi 
 
58 Ol hümâ-pervâze evc-i vaĥşet olmuşken mekân 
 Diñlese sâz-ı dili âġûşum eyler âşiyân   
 
59 Dîde nergis ķad fidan leb ġonca ruĥ gül la²l26 mül 
 Böyle bir şûĥ-ı cihân-ârâya kim virmez göñül 

                                                                          
25 T nüshasında “Iŝfahân” kelimesinin de üstü çizilmiştir. 
26 la²l mül / la²li mül T 
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60 ²Âlemiñ ²aķlıñ alur bî-hûş ider ģaylî zamân 
 İtse ol ĥûrşîd-i dil-keş faŝl-ı dilkeş-ģâverân   
 
61 Vechi var vech-i ²arazbâr itse şûĥ-ı mušribân 
 Diñleyenler mest olur seyr itmeden vechin hemân   
 
62 İñleden nâyı o şûĥuñ naġme-i dil-sûzıdır 
 Ŧab²-ı ²uşşâķa muvâfıķ bu maķâmda ĥûzîdir   
 
63 Bezm-i meyde şevķ virmek içün ol ġonca-feme 
 İtdi ģaylî mušribân faŝl-ı ģicâzla zemzeme   
 
64 ²Âşıķ-ı ġam-ĥˇârına raģm eyle sen ey gül-beden 
 Bârî ol çihre zügürdi düşmene yüz virme sen  
 
65 Tûtiyâ-yı dîde-i üftâdesin mušrib hemân 
 Iŝfahânekle ŝafâ vir bezme gel lušf it emân   
 
66 Ol müberķa² şûĥa ²arż itdim bugün ģâl-i dili 
 Eyleyüp ref²-i ģicâb iģsânın oldum nâ³ili 
 
67 Bir Ĥicâz maģbûbı âġâz-ı ģicâz idüp gider27 
 Diñleyen ģaķķâ ki bu šavrı ģicâzın28 didiler   
 
68 Faŝl-ı nîşâbûreki kim gûş idüp nûş itse mül 
 Ĥükm ider tâ semt-i Nişâbûr³a şevķ ile göñül   
 

(Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün) 
 
69 Seniñ teşrîfiñi gözler ser-â-pâ ²âşıķ-ı şeydâ   
 Ķudûmuñla kerem ķıl bezmi ey meh eyle şevķ-efzâ 
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
70 Bezme gel ey mâh-rûyum sen hemân zevķ ile tek 
 Mušribân çalsun çaġırsun oynasun raķķâŝ kûçek   

                                                                          
27 gider / güźer (İ) 
28 šavrı ģicâzın / šavr-ı ģicâzın T 
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71 Geh fiġân geh girye geh eyvâh gâhî âh u vâh 
 Diñleyenler nâlemi dirler bu faŝl-ı penc-gâh   
 
72 Mâh-tâb olsun cihân źevķ eylesün üftâdeler 
 Nâz ile ey meh buyur semt-i ģiŝârı ķıl maķar   
 
73 Bûselikden itse üftâde niyâz ol dik çıķar 
 Giderek yumşar virür ŝonra ²aşîrânda ķarâr    
 
74 Zülfini taŝvîr içün gelseydi Bihzâd-ı ²Acem 
 ²Acz ile ditrerdi destinde görince ķıl ķalem   
 
75 Bûse fikriyle ĥulûŝ ²arż itmek içün mušribân 
 Bir uŝûl ile ²arażbâr-bûselik eyler hemân   
 
76 Virme gel redd-i niyâz ile dil-i zâra kesel   
 Naġmeñ ile mušribâ şevķ u šarab vir bezme gel  
 
77 Bir uŝûl ile nevâ-yı mušribi diñleyerek 
 Dil gider şevķ-i nevâ-kürdîyle Kürdistân³a dek   
 
78 Naġme-i ĥunyâ-ger ile oldı ŝabrım çâk çâk 
 Gûş idince yandı tekrâren bu cism-i sûz-nâk    
 
79 Ĥalķa-ı meclisde mest itmek içün ol dilberi 
 Faŝl-ı şevķ-âverle ŝun ŝâķî mey-i şevķ-âveri    
 
80 Ĥayr-maķdemle o şûĥa faŝl idüp ĥˇânendeler  
 Virdi meclisde nihâvend-i cedîd şevķ-i diger 
 
81 Ošurup bir şûĥ mušrible dün İģsâniyye³de    
 İtdik icrâ bûselik faŝlını gerdâniyyede    
 
82 Bûse ümmîdiyle ey meh ķalmadı dilde ķarâr 
 Bûselik oldı nevâ-yı murġ-ı dil leyl ü nehâr   
 
83 İtdigim-çün ²aşķ ile ŝubģ u mesâ feryâd u âh 
 Oldı ey çeşm-i ġazâlım perde-i âhım dügâh    
 
84 Bezme gel ben zârı bekletme amân ey ġonca-leb 
 Vaŝf-ı ģüsnündür nevâ-yı murġ-ı dil her rûz u şeb  
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85 Yandı ²âlem naġme-i dil-sûzuñ ile ben degil 
 Ehl-i ²aşķa oldı29 hep ey âteşîn-ruĥ sûz-ı dil 
 
86 Ŝanma ey meh-rû maģabbet cevr ile zâ²il olur  
 Nâle vü âh u fiġânım naġme-i zâvil olur   
 
87 Diñleyenler ġuŝŝa-i devrândan âzâdedir30   
 Şevķ-i dil şevķ-i dil-i üftâde vü dil-dâdedir  
 
88 Gûş idenler naġme-i ²uzzâlı cünbiş kesb ider 
 ²Azl ider dilden ġamı şevķi yerine naŝb ider  
 

(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
89 Diñlese şet-²arabânı31 ²Arab andan bir kez    

 Terk ider mâ-meleki ġayrı Ĥicâz³a gitmez   
 

(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
90 Cûş ider deryâ-yı dil mânende-i baģr-i Sefîd 
 Tâzeler sevdâsını ĥalķıñ bu hüzzâm-ı cedîd 
 
91 Ârzû itse ²aceb mi bezmiñi ĥalķ-ı cihân 
 Mâye-i şevķ oldı her bir naġmeñ ey mušrib amân 
 

(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
92 Ruĥun öpsem o meh itdikçe ģisâr-bûseligi 
 Yüz biñ altun ider ol ģâl ile bir bûsecigi    
 

(Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lâ tün / Fâ ²i lün) 
 
93 İtse meclisde o meh bir kez ²aşîrân-zemzeme   
 Hây u hûy-ı ²âşıķânî neşr olur hep ²âleme 

                                                                          
29 Ehl-i ²aşķa oldı / Oldı ehl-i aşķa Ü, T 
30 âzâdedir / âzâde olur T 
31 şet-²arabânı / şed-²arabânı İ 
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94 Sâzıñ âl âġûşa mıżrâbıñ ile del sînemi   
 Naġme-i hüzzâm ile def² eyle dilden bu ġamı   
 

(Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün / Me fâ ²î lün) 
 
95 Görüp âh itmemek mümkin midir ²uşşâķ-ı ġam-dîde  
 Cihân görmüş degildir böyle bir şûĥ-ı pesendîde   
 
96 Naġmesin ol şûĥ-ı ĥunyâ-ger nihâvend itse ger 
 Diñleyen mülk-i Nihâvend ü ²Irâķ³ı baĥş ider 
 
97 Tâze tâze şevķ virsün naġmeñ ey meh bezme gel 
 Eyle bir tâze beyâtî-bûselik gitsün kesel 
 
98 Pek mü³eŝŝirdür nevâ32-yı naġme-i şûĥ-ı Ĥicâz33 
 Dinse lâyıķdır ŝadâ-yı muģriķi šâķat-güdâz 
 

(Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lâ tün / Fe ²i lün) 
 
99 Ol cüvân nâz ile âġâze-i nikrîz itdi    
 Naġmesin sîne-i mecrûģa nemek-rîz itdi 
 

(Me fâ ²i lün / Fe ²i lâ tün / Me fâ ²i lün / Fe ²i lün) 
 
100 O meh ģüseynî-²aşîrân iderse ger taķsîm   
 Fütâde-gânına şevķ u sürûr olur taķsîm 

 

                                                                          
32 “nevâ” kelimesinin üstü Ü nüshasında çizili. T nüshasında çizili değil. 
33 “nevâ” ve “Ĥicâz” kelimelerinin üstü İ ve Ü1’de çizili değil. 
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“ DOES FIHRIST-I MAKÂMÂT BELONG TO AHMED AVNI KONUK? ” 

A b s t r a c t  
One of the leading rich sources of the Ottoman divan poetry which is a treasure of 

culture, is musical theory. Some Ottoman divan poets used musical terms and 
committed kar-ı natıks to paper as well. The kar-ı natıks, which were initially written 
to teach modes, are of great importance for musical history as they involved the modes not 
used or forgotten today. One of the most renowned examples of this tradition started by 
Abd al-Qadir Maraghi, belongs to Ahmed Avni Konuk, a masnavi commentator and a 
musical master. 

In studies on Ahmed Avni Bey and kar-ı natıks, it has been repeatedly stated that his 
most significant masterpiece in the field of music is “Fihrist-i Makamat (Index of 
Modes)”, which is composed of 119 couplets. In these studies, this work is also regarded 
to be the longest kar-ı natık involving the highest number of modes. However, the kar-ı 
natık in the Divan of a 19th-century poet Enderunlu İbrahîm Rasih indicated that 
current information about this issue is not correct and the part of the lyrics which 
corresponds to 60 couplets in “Fihrist-i Makamat” actually belonged to Rasih. 

K e y w o r d s  
Ottoman Divan poetry, music, kar-ı natık, Ahmed Avni Konuk, Fihrist-i Makamat,  

Enderunlu İbrahîm Rasih, Ebyat Der-Ta‘dad-ıMakamat.
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